
II 

(Незаконодателни актове) 

РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 27 октомври 2010 година 

относно държавна помощ № C 15/08 (ex N 318/07, N 319/07, N 544/07 и N 70/08), която Италия 
възнамерява да приведе в действие в полза на предприятието „Cantiere Navale De Poli“ 

(нотифицирано под номер C(2010) 7253) 

(само текстът на италиански език е автентичен) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2013/197/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 108, параграф 2, първа алинея от 
него, 

като взе предвид Споразумението за създаване на Европейското 
икономическо пространство, и по-специално член 62, параграф 
1, буква а) от него, 

след като прикани заинтересованите страни да представят 
мненията си в съответствие с посочените по-горе разпоредби ( 1 ) 
и като взе предвид тези мнения, 

като има предвид, че: 

I. ПРОЦЕДУРА 

(1) С писма от 6 юни 2007 г., 24 септември 2007 г. и 
6 февруари 2008 г. Италия уведоми за исканията за 
удължаване на тригодишния срок за предаване на 
четири кораба от типа химикаловоз (наречени C 241, 
C 242, C 243 и C 244), които е трябвало да бъдат 
построени в корабостроителницата „Cantiere Navale De 
Poli“ (наричана по-долу „De Poli“ или „корабостроителни­ 
цата“) ( 2 ). По-специално, Италия поиска удължаване на 

срока за предаване с 8 месеца за кораб C 241, с 6 месеца 
за кораб C 242, с 9 месеца за кораб C 243 и с 10 месеца 
за кораб C 244. 

(2) Уведомленията се отнасят до помощите, отпуснати от 
Италия на „De Poli“ по силата на националната схема 
за помощи N 59/2004, одобрена от Комисията на 
19 май 2004 г. ( 3 ) на основание Регламент (ЕО) 
№ 1177/2002 на Съвета от 27 юни 2002 г. относно 
временен защитен механизъм за корабостроенето ( 4 ), 
изменен с Регламент (ЕО) № 502/2004 на Съвета ( 5 ) 
(наричани по-долу „италианската схема“ и „регламентът 
за временния защитен механизъм“). 

(3) С писма от 31 юли 2007 г., 31 август 2007 г., 
7 септември 2007 г., 12 ноември 2007 г. и 25 януари 
2008 г. Италия предостави на Комисията допълнителна 
информация, свързана с уведомленията. 

(4) С писмо от 16 април 2008 г. Комисията съобщи на 
италианските власти решението да започне процедурата 
по член 108, параграф 2 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз (ДФЕС) ( 6 ) по отношение на пред­ 
ставените искания за удължаване на срока. Решението на 
Комисията за започване на процедурата беше публикувано 
в Официален вестник на Европейския съюз ( 7 ). Заинтере­ 
сованите страни бяха приканени да представят своите 
мнения в тази връзка.
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( 1 ) ОВ C 208, 15.8.2008 г., стр. 14. 
( 2 ) Уведомленията са регистрирани под номера N 319/07 за кораб 

C 243 (писмо от 6 юни 2007 г.), N 318/07 за кораб C 244 
(писмо от 6 юни 2007 г.), N 544/07 за кораб C 242 (писмо от 
24 септември 2007 г.) и N 70/08 за кораб C 241 (писмо от 
6 февруари 2008 г.). 

( 3 ) ОВ C 100, 26.4.2005 г., стр. 27. 
( 4 ) ОВ L 172, 2.7.2002 г., стр. 1. 
( 5 ) ОВ L 81, 19.3.2004 г., стр. 6. 
( 6 ) Считано от 1 декември 2009 г. членове 87 и 88 от Договора за ЕО 

стават съответно членове 107 и 108 от ДФЕС, без да се променят по 
същество. За целите на настоящото решение позоваванията на членове 
107 и 108 от ДФЕС следва да се разбират като позовавания 
съответно на членове 87 и 88 от Договора за ЕО, когато е уместно. 

( 7 ) Вж. бележка под линия 1.



(5) Италия представи мнението си относно решението за 
започване на процедурата с писмо от 16 юни 2008 г., 
регистрирано на 17 юни 2008 г. Комисията получи 
мнението на „De Poli“ също с писмо от 16 юни 
2008 г., регистрирано на 17 юни 2008 г. Италия пред­ 
остави допълнителна информация с писмо от 30 юни 
2008 г., регистрирано в същия ден, и с писмо от 
29 октомври 2008 г., регистрирано на 3 ноември 2008 г. 

(6) С писмо от 15 юли 2008 г., регистрирано на 22 юли 
2008 г., Италия поиска второ удължаване на срока за 
предаване на два от химикаловозите, а именно: до 
30 септември 2008 г. за кораб С 242 и до 30 септември 
2008 г. за кораб С 244. 

(7) С писмо от 20 януари 2009 г., регистрирано на 
22 януари 2009 г., Италия поиска трето удължаване на 
срока за предаване, а именно: до 31 декември 2008 г. за 
кораб С 242 и до 28 февруари 2009 г. за кораб С 243. С 
писмо от 14 април 2009 г., регистрирано на 15 април 
2009 г., Италия поиска още едно (четвърто по ред) удъл­ 
жаване на срока за предаване, а именно: до 30 юни 
2009 г. за кораб С 242, до 30 септември 2009 г. за 
кораб С 243 и до 30 ноември 2009 г. за кораб С 244. 

(8) С писмо от 8 май 2009 г., регистрирано в същия ден, 
Комисията поиска от Италия допълнителна информация, 
а на 12 юни 2009 г. изпрати писмо за напомняне. 
Италия отговори с писмо от 23 септември 2009 г. ( 8 ), с 
което информира Комисията единствено за факта, че „De 
Poli“ е билa допуснатa до споразумение с кредиторите ( 9 ). 

(9) С писмо от 28 януари 2010 г., регистрирано на 
1 февруари 2010 г., Италия официално оттегли 
исканията за удължаване на срока за предаване на 
кораби C 242 и C 243 ( 10 ). 

(10) С електронно писмо от 2 март 2010 г. Комисията поиска 
от Италия да поясни статуса на уведомленията относно 
кораби C 241 и C 244. 

(11) С електронно писмо от 10 юни 2010 г., регистрирано на 
17 юни 2010 г., Италия информира Комисията, че кораб 

С 241 е бил завършен на 31 август 2008 г. и предаден на 
3 ноември 2008 г., и че уведомлението за искане за 
отлагане на срока за предаване за този кораб не е било 
оттегляно. 

(12) С писмо от 16 юни 2010 г., регистрирано на 28 юни 
2010 г., Италия официално оттегли исканията за удъл­ 
жаване на срока за предаване на кораб C 244. 

II. КОНТЕКСТ 

(13) Изложените по-долу факти се отнасят единствено за кораб 
С 241, тъй като Италия оттегли исканията за удължаване 
на срока за предаване на кораби C 242, C 243 и C 244. 

(14) Предприятието „De Poli“ е италианска корабострои­ 
телница, намираща се на остров Pellestrina (Венеция), 
която през 90-те години на миналия век се специализира 
в строенето на плавателни съдове за превоз на химически 
продукти и танкери. През 2007 г. в корабостроител­ 
ницата работят 320 служители, в това число и подизпъл­ 
нителите, а реализираният годишен обем на продажбите е 
равен на 70 млн. EUR. На 11 февруари 2010 г. итали­ 
анският компетентен съдия утвърди споразумението с 
кредиторите относно корабостроителницата ( 11 ). 

(15) На 28 януари 2005 г. дружеството „Arcotur S.r.l.“ възлага 
на корабостроителницата „De Poli“ строежа на кораб 
С 241. Съгласно договора корабът С 241 притежава 
следните технически спецификации: обща дължина 125 
m, най-голяма широчина 19 m, пълна товароносимост 
близо 7 300 t и скорост 15 възела при мощност, равна 
на 85 % от максималната непрекъсната мощност. В 
договора за продажба крайният срок за предаване на 
кораба C 241 на купувача „Arcotur S.r.l.“ е определен 
за 31 декември 2007 г. при обща цена 30 млн. EUR. 

(16) На 26 май 2006 г. корабостроителницата поръчва на 
един доставчик (наричан по-долу „доставчика“) 
редуктора за кораба, като доставчикът потвърждава 
поръчката със срок на доставка 3 септември 2007 г. 
Според предоставената от „De Poli“ информация, 
редукторът за кораб С 241 е специален модел с 
уникални характеристики, който се различава по редица 
технически аспекти от стандартния модел, произвеждан от 
същия доставчик. 

(17) На 6 юли 2006 г. дружеството „Arcoin S.p.A.“ (бивше 
„Arcotur S.r.l.“) и корабостроителницата „De Poli“ изменят 
подписания на 28 януари 2005 г. договор, като променят 
параметрите на поръчания кораб С 241 по следния 
начин: обща дължина 112 m, най-голяма широчина 
16,8 m, пълна товароносимост 5 300 t, с което цената 
се свежда до 23 млн. EUR.
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( 8 ) Това писмо бе получено и регистрирано от Комисията едва на 
19 февруари 2010 г. 

( 9 ) В италианското право споразумението с кредиторите представлява 
производство по несъстоятелност, уредено със закона за несъстоя­ 
телност, чрез което длъжникът търси споразумение с кредиторите, 
представяйки им предложение за преструктуриране на дълга. 
Впоследствие съдията разглежда предложението в седалището на 
предприятието. Съдията може да утвърди с решение предложението 
за споразумение с кредиторите или да го отхвърли, като официално 
обяви длъжника в несъстоятелност. В случай на утвърждаване на 
споразумението с кредиторите длъжникът продължава да 
контролира имуществото и дейността на предприятието под 
надзора на синдик. 

( 10 ) Оттеглянето беше потвърдено с писмо от 13 май 2010 г., регис­ 
трирано на 15 май 2010 г. 

( 11 ) Предприятието поиска да бъде допуснато до споразумение с креди­ 
торите още в началото на 2009 г. (вж. бележка под линия 9 за 
кратко определение на понятието „споразумение с кредиторите“).



(18) На 20 юли 2006 г. дружеството „Arcoin S.p.A.“ 
преотстъпва договора за строителството на кораб С 241 
на дружеството „Elbana di Navigazione S.p.A.“. 

(19) На определения за 3 септември 2007 г. срок за доставка, 
поръчаният на 26 май 2006 г. редуктор не е готов. С 
писмо от 23 октомври 2007 г. доставчикът информира 
„De Poli“, че поради недостига на суровини на пазара и 
произтичащото от него забавяне на доставките от страна 
на поддоставчиците редукторът не може да бъде 
произведен навреме. На 18 януари 2008 г. доставчикът 
потвърждава, че срокът за доставка на редуктора се 
изтегля за февруари 2008 г., т.е. шест месеца по-късно в 
сравнение с първоначалния срок. 

(20) Поради това италианските власти искат удължаване на 
срока за предаване на кораб С 241 до 31 август 
2008 г., т.е. удължаване с осем месеца на предвидения 
в договора срок за предаване на кораба (31 декември 
2007 г.). 

(21) Въз основа на получената информация Комисията 
заключава, че корабът С 241 е предаден на 3 ноември 
2008 г. ( 12 ) 

III. ПОМОЩТА 

(22) В регламента за временния защитен механизъм ( 13 ) са уста­ 
новени временни и извънредни мерки с цел да се 
подпомогнат корабостроителниците в Съюза, упраж­ 
няващи дейност в секторите, които навремето са тежко 
засегнати от нелоялната корейска конкуренция ( 14 ). 

(23) В регламента за временния защитен механизъм отпус­ 
кането на преки помощи се счита за съвместимо с 
вътрешния пазар до 6 % от стойността преди помощта ( 15 ) 
в подкрепа на договори за строеж на някои категории 
търговски кораби (контейнеровози, химикаловози, 
танкери и газовози ( 16 )) при следните условия: ако 
корейска корабостроителница се съревновава за 
възлагането на договора, като предлага по-ниска 
цена ( 17 ), ако окончателният договор е сключен преди 
изтичането на срока на действие на регламента (31 март 
2005 г.) ( 18 ) и ако плавателният съд е предаден в рамките 
на три години след подписването на окончателния дого­ 
вор ( 19 ). 

(24) С член 2, параграф 4 от регламента за временния защитен 
механизъм се дава възможност на Комисията да разрешава 
удължаване на крайния срок от три години за пред­ 

аването, „когато това е оправдано от техническата 
сложност на въпросния корабостроителен проект или 
от закъснения, дължащи се на неочаквани, сериозни и 
документирани смущения, които се отразяват на 
работния план на корабостроителницата и които са 
причинени от извънредни, непредвидими и независещи 
от предприятието обстоятелства.“ 

(25) През май 2004 г. въз основа на регламента за временния 
защитен механизъм Комисията одобри италианската схема 
за помощи за корабостроителниците ( 20 ), в която са пред­ 
видени условия, съответстващи на посочените по-горе 
условия в регламента. По-специално в италианската 
схема се предвижда отпускането на помощи до 6 % от 
стойността на договора преди помощта в подкрепа на 
плавателни съдове, предадени в рамките на три години 
от датата на подписване на окончателния договор, и 
възможността за удължаване на крайния срок от страна 
на Комисията, само „когато това е оправдано от техни­ 
ческата сложност на въпросния корабостроителен 
проект или от закъснения, дължащи се на неочаквани, 
сериозни и документирани смущения, които се 
отразяват на работния план на корабостроителницата 
и които са причинени от извънредни, непредвидими и 
независещи от предприятието обстоятелства.“ 
(параграф 29 от италианската схема). 

(26) На 31 януари 2005 г. корабостроителницата „De Poli“ 
представи на италианските власти заявление за 
отпускане на помощта, предвидена в посочената схема, 
във връзка със строителството на кораба С 241 в размер 
от 1,3 млн. EUR. 

(27) На 25 януари 2008 г. „De Poli“ поиска срокът за 
предаване на кораба С 241 да се удължи от 31 декември 
2007 г. до 31 август 2008 г. 

(28) Италианските власти потвърждават, че помощта не е била 
предоставена и отбелязват, че по силата на решението от 
21 октомври 2008 г. ( 21 ), с което Комисията обявява 
допълнителния бюджет от 10 млн. EUR за италианската 
схема за несъвместим с вътрешния пазар, понастоящем 
няма достатъчно средства за отпускането на такава помощ. 

IV. РЕШЕНИЕ ЗА ЗАПОЧВАНЕ НА ПРОЦЕДУРА 

(29) В решението за започване на процедура Комисията 
изразява съмнение, че обстоятелствата, които според 
италианските власти и корабостроителницата „Dе Poli“ 
оправдават закъснялото предаване на кораба С 241 
(както и на корабите C 242, C 243 и C 244, които не 
са предмет на настоящата оценка), могат да бъдат 
определени като „забавяния, дължащи се на неочаквани, 
сериозни и документирани смущения, които се отразяват 
на работния план на корабостроителницата и които са 
причинени от извънредни, непредвидими и независещи 
от предприятието обстоятелства“ по смисъла на параграф 
29 от италианската схема.

BG 30.4.2013 г. Официален вестник на Европейския съюз L 119/3 

( 12 ) Датата на завършване на кораба С 241, посочена от италианските 
власти, е 30 август 2008 г., но тя не е от значение, тъй като в 
регламента за временния защитен механизъм и в италианската схема 
се прави позоваване единствено на датата на предаване. 

( 13 ) Вж. бележки под линия 4 и 5. 
( 14 ) Съображение 3 от регламента. 
( 15 ) Член 2, параграф 3 от регламента. 
( 16 ) По смисъла на член 1 от регламента. 
( 17 ) Член 2, параграф 1 от регламента. 
( 18 ) Членове 4 и 5 от регламента, изменени с член 1 от Регламент (ЕО) 

№ 502/2004 на Съвета — вж. бележки под линия 4 и 5. 
( 19 ) Член 2, параграф 4 от регламента. 

( 20 ) Вж. бележка под линия 3. 
( 21 ) Решение на Комисията от 21 октомври 2008 г. относно държавна 

помощ C 20/08 (ex N 62/08), която Италия възнамерява да приведе 
в действие като изменение на схема N 59/04 относно временния 
защитен механизъм за корабостроене, ОВ L 17, 22.1.2010 г., 
стр. 50, понастоящем обжалвано (дела T-584/08 и T-3/09).



(30) Макар че се отнасят за всичките четири кораба (C 241, C 
242, C 243 и C 244), изразените в решението за 
започване на процедура съмнения остават при оценката, 
свързана единствено с кораба С 241. 

(31) В решението Комисията си задава на първо място въпроса 
дали сключените с дружеството „Arcoin S.p.A.“ договори 
са окончателни и дали не представляват по-скоро начин 
за „De Poli“ да си осигури спазването на крайния срок за 
допустимост на помощите и едва по-късно да намери 
окончателни купувачи. 

(32) На второ място Комисията изразява съмнение дали 
прехвърлянето на договорите за продажба между корабо­ 
собствениците не е само по себе си една от причините за 
забавянето при предаването. 

(33) На трето място Комисията предполага, че корабостроител­ 
ницата „De Poli“ е приела поръчки, които надвишават 
действителния ѝ производствен капацитет, тъй като в 
периода 2005—2008 г. тя е планирала строителството 
на 18 плавателни съда, от които половината е трябвало 
да бъдат построени на двата основни стапела, а другата 
половина в един по-малък обект. 

(34) Накрая, Комисията изразява съмнението, че предпола­ 
гаемите закъснения при доставката на компоненти от 
основно значение са били действително непредвидими, 
както твърдят италианските власти, и предполага, че по- 
скоро става дума за обичайни търговски рискове, които 
една добросъвестна корабостроителница би трябвало да 
предвиди в работния си план. По-специално, Комисията 
смята, че „De Poli“ е можела да увеличи риска от 
забавяне, поръчвайки прекалено късно някои от компо­ 
нентите за корабите. 

Мнения на държавата-членка и аргументи на заин­ 
тересованите страни 

(35) Що се отнася до кораба С 241, в мненията си относно 
решението за започване на процедура от 16 юни 2008 г. 
италианските власти твърдят, че корабостроителницата 
„De Poli“ е имала потенциално необходимия 
производствен капацитет, за да предаде корабите в 
рамките на 36 месеца от датата на сключване на 
договора за продажба. Забавянето се дължи единствено 
на закъснялата доставка на редуктора от страна на 
доставчика, което Италия определя като сериозен, извън­ 
реден, непредвидим и независещ от предприятието фактор 
по смисъла на параграф 29 от италианската схема. 

(36) Според изпратените на същата дата от корабостроител­ 
ницата „De Poli“ мнения фактът, че корабостроителницата 
и дружеството „Arcoin S.p.A.“ се оглавяват от членове на 
фамилията De Poli не е достатъчен, за да се постави под 
съмнение действителността на първоначалния договор, 
сключен на 28 януари 2005 г. Италианските власти 
подкрепят този аргумент, като отбелязват, че към 
момента на сключване на договора за кораб С 241 не 
са съществували преки стопански връзки между корабост­ 
роителницата и дружеството „Arcoin S.p.A.“ (като се 
изключи фактът, че собствениците на дружеството 

„Arcoin S.p.A.“ са членове на фамилията De Poli, но те 
не са съвсем същите като акционерите на корабостроител­ 
ницата „De Poli“). 

(37) В тази връзка корабостроителницата „De Poli“ твърди, че 
поръчването на плавателни съдове, които след това се 
преотстъпват на пазара при завършването им или по 
време на строежа, не е рядко явление сред корабособст­ 
вениците. 

(38) Що се отнася до работния план за кораба С 241 кора­ 
бостроителницата „De Poli“ отбелязва, че предвид на 
сложността на корабостроителните проекти между сключ­ 
ването на договорите за строителство и началото на 
работата обикновено минават няколко месеца. Според 
корабостроителницата в периода между подписването на 
договора и действителното начало на работите е обичайна 
практика с оглед на започването на работата корабост­ 
роителницата да извършва подготвителни дейности, сред 
които са изготвянето на проекта за изпълнение и прего­ 
ворите с различните доставчици. 

(39) Според първоначалния работен план, представен от „De 
Poli“ на италианските власти ( 22 ), строителството на кораб 
С 241 е трябвало да започне през първото тримесечие на 
2006 г., а предаването е било предвидено за второто 
полугодие на 2007 г. Въз основа на изменения работен 
план обаче работите по кораба С 241 е трябвало да 
започнат на 28 септември 2006 г. (на южния стапел, 
един от двата стапела на корабостроителницата.) 

(40) Според „De Poli“ доставката на редуктора е основен етап 
от корабостроителния процес, след който следват монти­ 
рането на редуктора към двигателя, поставянето на 
витлото и завършването на корпуса. Значителен брой 
дейности по монтирането и подготовката/строежа могат 
да бъдат извършени едва след монтажа на редуктора. От 
корабостроителницата „De Poli“ твърдят, че компоненти 
като редуктора обикновено не се поръчват предварително, 
за да се избегнат разходите за складиране и предвари­ 
телните плащания, и подчертават, че доставчикът, към 
когото са се обърнали, е водещ производител в сектора 
с доказан опит, поради което не е имало причина да се 
предположи, че редукторът няма да бъде доставен 
навреме. 

(41) „De Poli“ твърди, че винаги е имала капацитет, за да 
предаде навреме 18-те плавателни съда, поръчани ѝ в 
периода 2005—2008 г., тъй като пълната товароно­ 
симост на съдовете възлиза на 10 000 t годишно, а кора­ 
бостроителницата е известна с това, че капацитетът ѝ 
надвишава 12 000 t годишно. Освен това от корабост­ 
роителницата посочват, че девет от 18-те поръчани във 
въпросния период плавателни съда са с малки размери 
(обща дължина 20 m и пълна товароносимост 25 t), 
докато само останалите девет съда са с размерите на 
кораба С 241. Това показва, според „De Poli“, че кора­ 
бостроителницата е имала капацитета за изпълнение на 
всички поръчки в определените срокове и че не са били 
поети ангажименти, надвишаващи производствения 
капацитет на „De Poli“.
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( 22 ) Италианските власти предоставиха копие от него и от изменения 
работен план на 25 февруари 2008 г. във връзка с уведомление N 
70/08 за кораба C 241.



(42) Накрая „De Poli“ припомня, че в миналото Комисията е 
одобрявала в многобройни случай (и в случая на самата 
„De Poli“) искания за удължаване на срока за предаване, 
обосновани със закъснели доставки на основни компо­ 
ненти. 

VI. ОЦЕНКА 

(43) С оглед на официалното оттегляне от италианска страна 
на уведомленията за искания за удължаване на срока за 
предаване на кораби C 242, C 243 и C 244 и при 
липсата на отпуснати средства официалната процедура 
по разследване, свързана с исканията на Италия по 
отношение на трите посочени по-горе кораба, става 
безпредметна и ще бъде закрита, без да се правят по- 
нататъшни оценки. 

(44) Настоящата оценка се отнася единствено за кораба С 241 
и в нея ще се правят позовавания на корабите C 242, C 
243 и C 244, само когато това е от значение за целите на 
самата оценка. 

Наличие на държавна помощ по смисъла на член 107, 
параграф 1 от ДФЕС 

(45) Съгласно член 107, параграф 1 от ДФЕС всяка помощ, 
предоставена от държава-членка или чрез ресурси на 
държава-членка, под каквато и да било форма, която 
нарушава или заплашва да наруши конкуренцията чрез 
поставяне в по-благоприятно положение на определени 
предприятия или производството на някои стоки, 
доколкото засяга търговията между държавите-членки, е 
несъвместима с вътрешния пазар. Следователно в член 
107, параграф 1 от ДФЕС са определени кумулативните 
условия, съгласно които дадена национална мярка е 
окачествена като държавна помощ: мярката предоставя 
избирателно предимство, използва държавни средства, 
води до нарушаване на конкуренцията и оказва отри­ 
цателно въздействие върху търговията между държавите- 
членки. 

(46) Мярката, която Италия възнамерява да приведе в действие 
в полза на „De Poli“ за строежа на кораб С 241 
посредством финансово участие в размер до максимум 
6 % (около 1,3 млн. EUR) от стойността на договора 
преди помощта, безспорно представлява държавна 
помощ по смисъла на член 107, параграф 1 от ДФЕС. 
Мярката се финансира от италианската държава. 
Средствата, предназначени за покриване на разходите, 
които обикновено се поемат от корабостроителницата 
по време на строежа на плавателния съд, предоставят 
предимство на „De Poli“. Мярката е избирателна, тъй 
като е предназначена изцяло в полза на „De Poli“, а 
понеже благоприятства нейното положение спрямо евро­ 
пейските ѝ конкуренти, тя води до нарушаване на конку­ 
ренцията на европейския корабостроителен пазар и влияе 
върху търговията между държавите-членки. 

Съвместимост на помощта с ДФЕС 

(47) Два са аспектите от разглеждания случай, които пред­ 
извикаха съмненията на Комисията относно съвмести­ 
мостта на помощта за „De Poli“ с вътрешния пазар. От 

една страна, в параграф 29 от италианската схема се пред­ 
вижда, че помощите могат да бъдат отпускани за 
плавателни съдове, предадени в рамките на три години 
от датата на подписване на окончателния договор, а от 
друга страна, в параграф 33 се предвижда, че оконча­ 
телните договори трябва да бъдат сключени преди да 
изтече срокът на действие на регламента за временния 
защитен механизъм, т.е. 31 март 2005 г. 

(48) Що се отнася до последното, италианските власти 
обясниха, че преотстъпването на договори между корабо­ 
собственици след изтичането на срока на действие на 
регламента за временния защитен механизъм не може да 
се тълкува като показател за това, че първоначалният 
договор за кораба С 241, подписан на 28 януари, не е 
„окончателният договор“ по смисъла на параграф 29 от 
италианската схема. 

(49) Комисията признава, че преотстъпването на даден договор 
на трети страни изглежда е обичайна практика в сектора 
на корабостроенето. В едно предишно решение ( 23 ), което 
също се отнася до удължаване на тригодишния срок за 
предаване на два плавателни съда, Комисията заключава, 
например, че макар и да има преотстъпване на договори, 
първият договор може да се смята за окончателен, тъй 
като видът продукт не се променя и новият собственик 
замества предходния, като придобива неговите права и 
задължения. В цитирания случай Комисията заключава, 
че прехвърлянето на собственост само по себе си не 
променя естеството на договорите и поради това 
условията за допустимост на помощите също остават 
непроменени. 

(50) В разглеждания случай преотстъпването на договора 
между корабособственици също не води до промяна на 
вида продукт или на естеството на договора и новият 
собственик заменя страната, сключила първоначално 
договора, като придобива нейните права и задължения. 
В този смисъл Комисията смята, че първоначалният 
договор е окончателен и поради това счита за 
допустими помощите по силата на италианския режим. 

(51) Що се отнася до съмненията, изразени във връзка с 
условията за удължаването на тригодишния срок за пред­ 
аване, в италианската схема се предвижда, че Комисията 
може да разрешава такова удължаване на срока „когато 
това е оправдано от техническата сложност на 
въпросния корабостроителен проект или от закъснения, 
дължащи се на неочаквани, сериозни и документирани 
смущения, които се отразяват на работния план на 
корабостроителницата и които са причинени от извън­ 
редни, непредвидими и независещи от предприятието 
обстоятелства.“ 

(52) Поради това Комисията трябва да прецени дали итали­ 
анските власти са доказали в достатъчна степен, че 
възникналите забавяния при предаването на кораб С 
241 отговарят на условията за удължаване на срока, пред­ 
видени в италианската схема.
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( 23 ) Вж. дело C 33/2004, в което въпреки преотстъпването на договори 
Комисията счита за окончателен първия договор.



(53) Преди да пристъпи към оценяването на предоставените от 
италианска страна елементи, Комисията констатира, че в 
решението Astilleros Zamacona от 16 март 2000 г. ( 24 ) 
Общият съд на Европейския съюз е постановил, че „тази 
разпоредба [относно извънредните обстоятелства]“, с 
която се предвиждат дерогации по отношение на прин­ 
ципите, посочени в първата алинея на същата разпоредба 
[тригодишния срок], следва да се тълкува ограничително.“ 
Според становището на Общия съд формулировката 
„извънредни обстоятелства“ в разпоредбата означава наме­ 
рението на общностния законодател да я прилага само в 
много специфични ситуации. Поради това Общият съд 
смята, че заинтересованата държава-членка носи отговор­ 
ността да докаже, че предполагаемите извънредни обстоя­ 
телства са довели до такова смущение, което е повлияло 
на работния план на корабостроителницата и е пред­ 
извикало забавянето при предаването на плавателния 
съд, като установи причинно-следствена връзка между 
тези две събития. 

(54) Италианските власти твърдят, че забавянето при пред­ 
аването на кораб С 241 се дължи на закъснялата 
доставка на редуктора (6 месеца) и на последвалото 
отлагане с един месец на дейностите по монтажа. 
Комисията констатира, че това е единствената посочена 
от Италия причина за забавянето, като в частност в 
искането за удължаване на срока не се споменават като 
причина новите спецификации, произтичащи от 
преотстъпването на договора. 

(55) Съгласно практиката на Комисията ( 25 ) от условието, 
което определя „извънредността“ на обстоятелствата, се 
изключват обичайните или най-малкото нормалните 
събития, които е трябвало да бъдат разумно предвидени 
в работния план. За извънредни могат да се считат големи 
закъснения при доставката на основни компоненти, но 
по-малките закъснения не се считат задължително за 
извънредни, независимо от продължителността и слож­ 
ността на корабостроителния проект. Освен това 
предвид ограничителното тълкуване на това изключение 
Комисията преценява внимателно наличието на евен­ 
туални елементи, които да показват, че корабостроител­ 
ницата е можела да предвиди, избегне или най-малкото да 
ограничи закъсненията, свързани, например, с навремен­ 
ността на поръчките спрямо въпросния работен план. 
Условието за непредвидимост на събитието изключва в 
действителност всички фактори, които биха могли да 
бъдат разумно предвидени от страните. 

(56) Комисията признава, че е възможно да съществува 
причинно-следствена връзка между закъснялата доставка 
на основни за строежа на плавателния съд компоненти и 
искането за удължаване на срока за предаването му ( 26 ). 
Въпреки това в конкретния разглеждан случай Комисията 

подлага под съмнение най-вече съществуването на пред­ 
полагаемите извънредни и непредвидими обстоятелства, 
тъй като в случая не изглежда да са налице необходимите 
елементи, за да се заключи, че причиненото забавяне 
отговаря на условията от параграф 29 от италианската 
схема. 

(57) Както беше вече отбелязано, в миналото Комисията е 
признавала, че за извънредни могат да се считат 
големите закъснения при доставката на основни компо­ 
ненти. Дадено искане за удължаване на срок обаче 
трябва винаги да се оценява в контекста на специфичните 
за всеки случай обстоятелства. Тъй като „De Poli“ е 
попадала в същия вид ситуация няколко пъти (не само 
защото „De Poli“ вече е правила в миналото подобни 
искания за удължаване на срок ( 27 ), но и защото 
другите три договора, сключени в същия ден като този 
за строежа на кораба С 241, също са били обект на 
неколкократни искания за удължаване на срока, вж. 
точки 1, 6 и 7), Комисията заключава, че посочените 
закъснения не могат повече да се смятат за истински 
извънредни. Последвалите неколкократно повтарящи се 
смущения не могат да се считат за напълно непредвидими. 

(58) Точно поради тези последни смущения изглежда, че „De 
Poli“ не е действала добросъвестно при планирането на 
производството. 

(59) В първоначалния работен план се предвижда строежът на 
кораб С 241 да започне през първото тримесечие на 
2006 г., а предаването му да се извърши през второто 
полугодие на 2007 г., тоест в рамките на производствен 
период от 15—24 месеца. 

(60) В изменения работен план обаче производството е пред­ 
видено да започне едва на 28 септември 2006 г., а пред­ 
аването на кораба е насрочено за 30 декември 2007 г., 
т.е. само един месец преди крайния срок за предаване 
28 януари 2008 г. В така изменения работен план е 
предвиден цялостен период от едва 15 месеца за 
строежа на кораба съгласно клаузите на договора. 
Според предоставената от италианските власти 
информация за производството на плавателни съдове от 
същия вид или дори с по-малък размер на същия южен 
стапел (плавателни съдове C 229 и C 240) са били пред­ 
видени съответно 22 и 20 месеца от началото на строи­ 
телството до предаването. 

(61) Освен това при начало на строежа едва на 28 септември 
2006 г. и предаване на кораба, предвидено за 30 декември 
2007 г., т.е. само един месец преди крайния срок за 
предаване на 28 януари 2008 г., няма никакво място 
за евентуални закъснения при строителния процес, 
въпреки че в миналото корабостроителницата се е 
сблъсквала със закъснения, дължащи се както на 
доставката на компоненти, така и на самия строителен 
процес, както се вижда от другите удължавания на 
срокове за предаване, поискани от „De Poli“.
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( 24 ) Вж. дело T-72/98 Astilleros Zamacona SA срещу Комисията на Евро­ 
пейските общности, Recueil 2000 г., стр. II-1683. В решението се 
прави позоваване на идентична разпоредба, предвидена в предходния 
Регламент (ЕО) № 1540/98 на Съвета относно помощите за кора­ 
бостроенето и прехвърлена в регламента за временния защитен меха­ 
низъм. 

( 25 ) Вж. напр. Giacalone, дело N 69/08, точка 21. 
( 26 ) Вж. напр. дела N 586/03, N 587/2003 и N 589/03, както и дела N 

68/08 и N 69/08. ( 27 ) Вж. дела N 586/03, N 587/2003 и N 589/03.



(62) Също така предвид голямото търсене в периода (итали­ 
анските власти предоставиха доказателства, че в периода 
2003—2005 г. поръчките за дизелови двигатели са се 
увеличили със 60 %) се смята, че поръчките на основни 
компоненти като редуктора и договарянето на съответните 
срокове за доставка е трябвало да бъдат направени по- 
рано. Твърдението на „De Poli“, че не става въпрос за 
обичайна практика, не е достатъчно, за да се заключи, 
че корабостроителницата е действала оправдано, като е 
предприела разумни действия за избягването или ограни­ 
чаването на закъсненията, особено предвид на голямото 
търсене и закъсненията в миналото. 

(63) Вместо това Комисията констатира, че редукторът е 
поръчан на 26 май 2006 г. с дата на доставка 
септември 2007 г., което предоставя само малко, ако не 
и никакво място за евентуални закъснения предвид на 
това, че срокът за предаване на кораба С 241 изтича на 
21 декември 2007 г. Самата „De Poli“ отбелязва, че коли­ 
чеството работа, необходимо след доставката на 
редуктора, е значително (вж. точка 39), като това обстоя­ 
телство изглежда потвърждава, че в планирането на кора­ 
бостроителницата е трябвало да се предвиди известно 
място за закъснение при доставката на основни 
компоненти за плавателните съдове. 

(64) Що се отнася до съмненията, изразени от Комисията в 
решението за започване на процедурата относно възмож­ 
ността преотстъпването на договора на нов собственик да 
е само по себе си причина за забавянето, Комисията 
констатира, че преотстъпването на договора от „Arcoin 
S.p.A.“ на „Elbana Navigazione S.p.A.“ е станало едва на 
20 юли 2006 г., т.е. няколко месеца след първоначално 
предвидената за начало на строежа дата (първо 
тримесечие на 2006 г.). Поради това в разглеждания 
случай не е възможно да се изключи, че преотстъпването 
на договори между корабособственици не е само по себе 
си причина за забавянето на началото на строежа, а в 
последствие и на предаването на кораба, най-вече като 
се вземе предвид фактът, че преотстъпването на договора 
на друг корабособственик е довело до някои изменения в 
специфичните характеристики на плавателния съд. 

(65) В заключение, предвид ограничителното тълкуване на 
исканията за извънредно удължаване на срока итали­ 
анските власти не са доказали по последователен начин 
защо представените обстоятелства не са могли да бъдат 
избегнати или защо отрицателните последици от тези 
обстоятелства не са могли да бъдат значително огра­ 
ничени посредством добросъвестно планиране и 
управление на поръчките от страна на „De Poli“. Като 
изхожда от тези разсъждения, Комисията заключава, че 
представените в подкрепа на искането за удължаване на 
срока обстоятелства не могат да бъдат счетени за 
извънредни и непредвидими, т.е. забавянето на пред­ 
аването на кораба С 241 не е било неочаквано или 
оправдано по смисъла на параграф 29 от италианската 
схема. 

(66) Накрая италианските власти направиха уведомление за 
искане за удължаване на срока за предаване на кораба 

С 241 с 8 месеца — от 31 декември 2007 г. на 31 август 
2008 г., като предоставиха оправдания само за 7 от 8-те 
месеца. 

(67) За разлика от предходните искания за удължаване на 
срока за плавателни съдове, които „De Poli“ е трябвало 
да построи ( 28 ), в разглеждания случай продължител­ 
ността на удължаването на срока, поискано от итали­ 
анските власти, е по-голяма от забавянето, което самите 
италиански власти представят като единствена причина 
(закъснялата доставка на редуктора). Поради това не е 
възможно да се твърди, че е установена причинно-след­ 
ствена връзка между забавянето, което е в основата на 
искането за удължаване на срока, и закъснялата 
доставка на основни компоненти. 

(68) В действителност предаването на кораба от страна на „De 
Poli“ е извършено едва на 3 ноември 2008 г. С други 
думи, забавянето е било не само по-голямо от това, за 
което се смята, че се дължи на представените като 
причина фактори, но е надхвърлило срока на поисканото 
удължаване. Италия не предостави обяснение за допълни­ 
телното забавяне от над 2 месеца при предаването на 
кораба, а Комисията не е получавала искане за удъл­ 
жаване на срока за тези два месеца. 

(69) От това следва, че дори и първоначалното забавяне да е 
било оправдано и Комисията да беше одобрила исканото 
удължаване на срока, строежът на кораб С 241 нямаше 
да отговаря на условията за отпускане на помощи 
съгласно италианската схема, тъй като не е спазен дори 
крайният удължен срок. 

VII. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

(70) Що се отнася до химикаловози C 242, C 243 и C 244, с 
оглед на официалното оттегляне от италианска страна на 
уведомленията за искания за удължаване на срока за 
предаване и при липсата на отпуснати средства офици­ 
алната процедура по разследване е безпредметна и 
поради това е закрита. 

(71) Що се отнася до кораб С 241, в контекста на настоящата 
оценка не са доказани условията, които трябва да бъдат 
изпълнени, за да бъде одобрено удължаването на триго­ 
дишния срок за предаване и при всички случаи пред­ 
аването на кораба е станало след срока, който е щял да 
бъде установен, ако поисканото удължаване беше 
одобрено. Поради това строежът на кораб С 241 не 
отговаря на условията за допустимост до помощи 
съгласно италианската схема N 59/04, основана на 
регламента за временния защитен механизъм. 

(72) Тъй като италианските власти потвърдиха, че помощта не 
е била отпусната на „De Poli“, не се налага нейното 
възстановяване.
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( 28 ) Вж. дела N 586/03, N 587/03 и N 589/03.



ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Държавната помощ, която Италия възнамерява да приведе в 
действие в полза на „De Poli“, т.е. удължаването на тригодишния 
срок за предаване на химикаловоз С 241, по смисъла на итали­ 
анската схема N 59/04, основана на регламента за временния 
защитен механизъм, е несъвместима с вътрешния пазар. 

Поради това не се разрешава привеждането в действие на 
помощта. 

Член 2 

Италия уведомява Комисията в срок от два месеца от нотифици­ 
рането на настоящото решение за мерките, предприети за 
неговото спазване. 

Член 3 

Що се отнася до химикаловози C 242, C 243 и C 244, с оглед 
на официалното оттегляне от италианска страна на уведом­ 
ленията за искания за удължаване на срока за предаване офици­ 
алната процедура по разследване е безпредметна и поради това 
се закрива. 

Член 4 

Адресат на настоящото решение е Италианската република. 

Съставено в Брюксел на 27 октомври 2010 година. 

За Комисията 

Joaquín ALMUNIA 
Заместник-председател
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